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Notfallnummern

Notruf   T 144 
Emergency call     
Chiamata d’emergenza   

REGA   T 1414 
Swiss air re scue     
Guardia aerea svizzera 
di soccorso 

Polizei  T 117 
Police 
Polizia   

Feuerwehr  T 118 
Fire brigade  
Pompieri   

Klinik Gut St. Moritz 
T +41 81 836 34 34 
www.klinik-gut.ch

Spital Oberengadin Samedan 
hospital / ospedale 
T +41 81 851 81 11 
www.spital-oberengadin.ch

ORTSPLAN ST. MORITZ 
Map / Cartina

 

Textilreinigung 
Dry Cleaning 
Pulitura a Secco

Tierbedarf 
Petcare Shop 
Negozio per animali 
domestici

Uhren & Schmuck 
Uhren & Schmuck 
Orologi & Gioielli

Sport & Mode 
Sport & Fashion 
Sport & Moda

Apotheke & Drogerie 
Pharmacy & Drugstore 
Farmacia

Bank 
Bank 
Banca

Blumen 
Flowers 
Fiori

Coiffure 
Hairdresser 
Parrucchiere

Einrichten & Wohnen 
Furnishing & Living 
Arredamento & Abitazione

Essen & Trinken 
Food & Beverage 
Prodotti alimentari e 
bevande

1  Amavita Apotheke Corviglia C13
2  Apotheke St.Moritz Bad AG F10
3  Drogaria Zysset C13
4  Import Parfumerie B13
5  Kulm Apotheke & Parfümerie B14
6  Marionnaud Parfumeries B13
7  Galerie Apotheke C12 

8  Banca Popolare di Sondrio (SUISSE) E10
9  Banca Raiffeisen Engiadina Val Müstair E10
10  Bank Julius Bär & Co. AG C13
11   Credit Suisse AG  C13
12  Graubündner Kantonalbank - Regionalsitz C13
13  UBS AG C13 

14  Bel Verde B13
15  Blumengalerie F10 
 

16  Capelli Haare B14
17  Coiffeur Lotti F10
18  Coiffure Edith C12
19  Coiffure Galaria C12
20  Coiffure Rita Schmidt  G10
21  Figaro Hairstyle St.Moritz E10
22  Hairfashion by Daly & Sarah E10
23  Martina’s Hair-Design C12
24  Meraki B13
25  Vigal St.Moritz C12 

26  Auktionen St.Moritz AG F10
27  Baumann & Co. Innendekoration C14
28  Butia Rominger St.Moritz C13
29  Cabana B14
30  Collani C12
31  Ebneter & Biel B13
32   Eichholzer Rudolf AG - Eisen-  C13 

und Haushaltswaren  
33   Eichholzer & Zumbrunnen AG -  C13 

Glas, Porzellan, Hotelbedarf 
34  Futuraluce Licht & Design H10
35  G. Testa & Co. F10
36  Giacometti Interieur C12
37  Urs Ettlin Antiquitäten F10
38  Yves Delorme B13 

39  Bäckerei Konditorei Bad F10
40  Confiserie Hanselmann C13
41  Coop St.Moritz Bellevue (Supermarkt) E10
42  Coop St.Moritz-Dorf (Supermarkt) B13
43  Denner St.Moritz E11
44  Espadinha Portugiesische Spezialitäten B15
45  Fahrni Reformhaus E10
46  Geronimi La Curuna  C12
47  Giorgio Misani AG Weine C12
48  Glattfelder AG C13
49  Grand Cru Club B13
50  Hatecke C13
51  Hauser’s Confiserie C13
52  Kebab Shop B13
53  Läderach Chocolatier Suisse C13
54  Laudenbacher Fleischveredlerei G10
55  Metzgerei Heuberger B13
56  Migrolino am Bahnhof (ab Dez. 2018) D14
57  Pizza Way B14
58  Pur Alps B14 

59  JDK-Optic C13
60  Optik Photo Rutz C14
61  Optik Wagner St.Moritz C13
62  Vogel Optik AG C13 

63  Auto Mathis AG St.Moritz D10
64  BP Tankstellen - Shop G9
65  Emil Frey AG, Dosch Garage B15
66  Maserati B14
67  Roseg-Garage, Gebr. Boner + Co F10
68  Sportgarage St.Moritz / Avia Tankstelle E10 

69  À côté B13
70  Asprey London Ltd. C13
71  Bally AG C13
72  Bisse Herrenmode C12
73  Bottega Veneta C13
74  Boutique Etc. B13
75  Boutique Hermès C13
76  Brunello Cucinelli C13
77  Cashmere House Lamm C13
78  Church’s C13
79  De Nicola C13
80  Dolce & Gabbana C13
81  Dsquared2 C13
82  Escada Sport  C13
83  Etro C13
84  Exception Boutique C12
85  Fabio Caviglia C13
86  Faoro B13
87  Giorgio Armani C13
88  Gucci C13
89  Haus des Jägers C12

Multimedia & Elektronik 
Multimedia & Electronics 
Multimedia & Elettronica

Raucherwaren 
Tabacco Shop 
Tabaccaio

Reisen 
Travel 
Viaggio

Souvenirs & Geschenke 
Souvenirs & Gifts 
Souvenirs & Regali

90  Hawico Cashmere of Scotland C13
91  Jil & Giorgio Secondhand F10
92  Joy Fashion St.Moritz B14
93  Joy Fashion Outlet B14
94  Kjus C13
95  Kriemler - fine things to wear C13
96  Kriemler - St.Moritz Bad F10
97  La Perla C13
98  Larusmiani B14
99  Lorena Antoniazzi C13
100  Loro Piana C13
101  Louis Vuitton C13
102  Lucia Pieri Pelliccerie C13
103  Maison Rita C14
104 Marni C13
105  Miu Miu C13
106  Peak Performance B13
107  Philipp Plein* C13
108  Prada B14
109  Roberts Fur C12
110  Santoni C13
111  Shoe Store St.Moritz G10
112  Slupinski Pelze C13
113  Stefania Mode C12
114  Stefano Ricci C13
115  Tabeas Manufactur F12
116  The Lion Fashion G10
117  Tommy Hilfiger Store C13
118  Trois Pommes Uomo C13
119  Trois Pommes Donna C13  
120  Trois Pommes Store C13
121  United Colors of Benetton C13
122  Valentino C13
123  YPLUS Fashion Design B15 

124  Interdiscount B13
125  Koller Elektro AG E11
126  Münsterton C12
127  Pomatti AG C12
128  Sound Vision House B14
129  Swisscom Shop F10 
    
130  Cigars Must St.Moritz B13
131  Davidoff Shop C13 

132  Engadin Bus F10
133  Glisenti Travel AG C12
134  VIVA Ferien  B15 
 

135  Bricks Toys C12
136  Buder F10
137  k kiosk Bahnhof D15
138  k kiosk Butia a l’En G10
139  Press & Books B13
140 Lhasa artistic candles B15
141  Lüthi & Co. Souvenir-Shop C13
142  Paulis Toyshop B13
143  Swiss Corner F10
144 Wega Buchhandlung AG C13 

145  Angerer Sport, Intersport C13
146 Bogner C13
147  Boom Sport G10
148 Boom Sport Outlet C12
149  Dorina Sport G11
150  Ender Sport C14
151  Engadin Bikes F10
152  Jet Set C14
153  Moncler C13
154  Nanuk Sport C12
155  Outlet by Skiservice Corvatsch E10
156  Playground in Paradise* B13
157  Rossignol C13
158  Skiservice Corvatsch, St.Moritz Dorf B13
159  Snowell by Corviglia Sport B13
160  Studio03 F10
161  Suvretta Sports - Nordic Bike Activities G9 

162  Allegra Textilreinigung E10
163  Madau & Madau, Chemische Reinigung C13
164 Wäscherei la Perla F10 

165  Che belloo Hundesalon C12
166   Eichholzer Rudolf AG - Schlüsselservice  B15 

und Tiershop
167  Pet Point E10 
 
168 Bucherer C13
169  Bulgari C13
170  Cartier C13
171  Charisma Schmuck F10
172  Chopard Boutique C13
173  de Grisogono C13
174  Embassy La Serlas C13
175  Gismondi C13
176  Gold for ever C12
177  Gübelin C13
178  Harry Winston C13
179   Koenig – finest swiss handmade  C13 

jewellery since 1985  
180  Les Ambassadeurs  C13
181  Lesunja fine Juwellery C13
182  Rebecca Ardessi Fine Jewels St.Moritz C13
183 Remida Tornaghi C13
184 Sabbadini / Four Emotions – Concept Store C13
185  Spremberg C13

GESCHÄFTE 
SHOPS 
NEGOZI

Modeboutique 
Fashion store 
Negozio di moda

Foto & Optik 
Photo & Optics 
Foto & Ottica

Garage / Auto 
Car Service Station 
Stazione di servizio 
per Auto
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II Olympic Winter Games 1928
February 1928: Amateur athletes from around the world, representing 25 
nations, compete in six sports in St. Moritz. One of their biggest challenges is 
the weather: in the middle of the Games, the St. Moritz Sun shines a little too 
brightly for the 437 men and 27 women athletes, with the temperature 
reaching a warm 25°C. The ice and snow melt, but the mood of the approxi-
mately 40,000 spectators remains good. 

V Olympic Winter Games 1948
February 1948: The 592 men and 77 women competing in the V Olympic Win-
ter Games are still not professional athletes. Some of them though, appear to 
be artists as they ski through the poles – as finally, alpine skiing has been 

added to the competition program. And they 
are looking good not only for the 59,000 
spectators present. For the first time, there 
is television coverage of the Olympic Winter 
Games.

Experience the Olympic Days 
A greengrocer races headfirst down an ice 
channel. A 15 year old turns pirouettes to 
the sounds of Tchaikovsky’s “Swan Lake” and 
wins the first of her three Olympic Gold 

Medals. Five Americans – a teenager, a student, a businessman, a war veter-
an, and a holiday guest – form a Bob team shortly before the event and win 
Gold.

The Olympic Winter Games of 1928 and 1948 in St. Moritz are not just a part of 
history. They make history: there are many wonderful stories of ambition and 
elegance which proclaim a passion and a love of life, and are characterized by 
both performance and charm. 

All these stories can now be discovered at the original competition venues – 
following the original daily program. Learn from four tables and 17 richly 
illustrated and informative plaques, who during those February days of 1928 
and 1948 was the fastest in St. Moritz – and who was the most elegant. 

II Giochi olimpici invernali 1928
Febbraio 1928: a St. Moritz, sportivi amatoriali di tutto il mondo provenienti 
da 25 nazioni, si contendono le medaglie in sei discipline sportive. Le con-
dizioni climatiche sono una delle sfide più grandi: a metà giochi il sole di 
St. Moritz si presenta ai 437 sportivi e alle 27 sportive dal suo lato migliore. 
La temperatura raggiunge i 25 gradi, ghiaccio e neve si fondono a vista 
d’occhio: la cosa però non turba l’entusiasmo dei quasi 40 000 spettatori. 

V Giochi olimpici invernali 1948
Febbraio 1948: i 592 uomini e le 77 donne presenti alla quinta edizione dei 
Giochi olimpici invernali non sono dei veri e propri atleti professionisti. 
Alcuni di loro sono però degli artisti nella tecnica delle curve tra i paletti: 

infatti, il programma prevede anche le 
competizioni di sci alpino. E non basta 
fare una bella figura davanti ai 59 000 
spettatori presenti sul posto, tanto è vero 
che anche la televisione è presente per la 
prima volta ai Giochi olimpici invernali. 

Rivivere i giorni delle Olimpiadi  
Un fruttivendolo si lancia a testa in giù 
attraverso il canale di ghiaccio. Una quin-
dicenne esegue piroette sulle note musi-

cali del «Lago dei cigni» di Čajkovskij vincendo la prima delle sue tre meda-
glie d’oro ai Giochi olimpici. Cinque statunitensi, un teenager, uno 
studente, un imprenditore, un veterano di guerra e un ospite fondano 
seduta stante una squadra di bob ottenendo altresì una medaglia d’oro.

I Giochi olimpici invernali degli anni 1928 e 1948 di St. Moritz non sono una 
vicenda del passato, ma hanno scritto storie di successo: qui si sono avve-
rati molti episodi stupendi che parlano di ambizioni ed eleganza, che dan-
no espressione a passione e voglia di vivere, in cui sono stati compiuti degli 
sforzi e che sono caratterizzati dalla bellezza. 

Ora, queste storie possono essere scoperte nei siti originali dei campionati, 
giorno dopo giorno secondo i programmi originali. Grazie ai quattro cartelli 
riassuntivi e alle 17 colonne informative con molte illustrazioni, si ottengo-
no ragguagli su chi dei presenti era il più veloce o il più aggraziato durante i 
giorni di febbraio degli anni 1928 e 1948 a St. Moritz.

II. Olympische Winterspiele 1928
Februar 1928: Amateursportler aus aller Welt, respektive aus 25 Nationen, 
messen sich in St. Moritz in sechs Sportarten. Eine der grössten Herausfor-
derungen ist das Wetter: Mitten in den Spielen meint es die St. Moritzer 
Sonne zu gut mit den 437 Sportlern und 27 Sportlerinnen, es wird 
25 Grad warm. Eis und Schnee schmelzen dahin, aber die Stimmung unter 
den rund 40 000 Zuschauern bleibt gut.

V. Olympische Winterspiele 1948
Februar 1948: Profisportler sind die 592 Männer und 77 Frauen immer 
noch nicht, die an den V. Olympischen Winterspielen teilnehmen. Manche 
von ihnen sind aber doch Stangenkünstler: Schliesslich stehen nun auch 

die alpinen Skiwettbewerbe auf dem 
Programm. Und gute Figur machen sollte 
man nicht nur wegen der 
59 000 Zuschauer vor Ort. Erstmals ist ja 
das Fernsehen an Olympischen Winter-
spielen zugegen.  

Olympische Tage erleben
Ein Gemüsehändler saust kopfvoran 
durch einen Eiskanal. Eine 15-Jährige 
dreht Pirouetten zu den Klängen von 

Tschaikowskys «Schwanensee» und gewinnt die erste ihrer drei olympi-
schen Goldmedaillen. Fünf US-Amerikaner – ein Teenager, ein Student, 
ein Unternehmer, ein Kriegsveteran und ein Feriengast – gründen kurzer-
hand ein Bobteam und gewinnen ebenfalls Gold.

Die Olympischen Winterspiele von 1928 und 1948 in St. Moritz schreiben 
nicht einfach Geschichte. Sie schreiben Geschichte in der Mehrzahl: Hier 
ereignen sich viele wundervolle Geschichten, die von Ehrgeiz und Eleganz 
handeln, die von Leidenschaft und Lebenslust künden, die von Anstren-
gung und Schönheit geprägt werden.

All diese Geschichten lassen sich nun an den originalen Wettkampfstätten 
entdecken – und zwar Tag für Tag anhand der originalen Programme. 
Erfahren Sie anhand von vier Übersichtsschildern und 17 reich bebilder-
ten und informativen Stelen, wer in den Februartagen der Jahre 1928 und 
1948 in St. Moritz am schnellsten unterwegs war – oder am elegantesten.

Almost 3500 years ago, the first spa guests visited St. Moritz for its iron-rich 
mineral springs. Later, St. Moritz was again a popular destination after Pope 
Leo X in 1519 promised complete absolution to everyone who made the pil-
grimage to the St. Mauritius Church. Renowned naturopaths such as Para-
celsus and the Italian doctor Malacrida praised the wonderful healing powers 
of the St. Moritz water. In the 19th and early 20th centuries, royal houses 
came to the Engadin in search of wellness. 

Winter tourism: It all started with a bet!
The winter in the Engadin is full of sunshine and much more pleasant than 
that of England, Engadin hotelier Johannes Badrutt told his English guests in 
autumn of 1864. The English knew only cold and damp winters, especially in 
London, and could not imagine that it would be any different in the Swiss 

Alps. Badrutt understood that these guests 
must experience the Engadin winter for 
themselves, so he offered them a bet. He 
invited them to his hotel and said that if 
they were not satisfied, he would cover their 
travel costs. They came back to the Upper 
Engadin at Christmastime and didn’t return 
home until after Easter, tanned, relaxed and 
happy. They were the first winter tourists of 
the Alps and they discovered a new world: 
the white winter holidays. Thus began win-
ter tourism in the Alps. The dazzling Alp des-

tination also made history by burning the first electric light in Switzerland. In 
addition, it was in the Engadin where Switzerland had its first ski school and 
Europe had its first Palace Hotel.

Here are other St. Moritz firsts …

•  the start of an enduring hotel history:  
Pension Faller is rented by Johannes Badrutt 1855

• the first winter tourism in the Alps 1864 / 1865

• the first English ice skating club 1870

•  one of Switzerland’s first official health and recreation  
associations founded 1874

• the permanently installed electric lighting in Switzerland (Kulm Hotel, July) 1879

• the first curling game on the European continent 1880

• the first curling club on the European continent 1880

•  the beginning of the history of today’s legendary Cresta Run / Construction of 
the Cresta Run 1884 – 1885

•  the founding of the St. Moritz Toboggan Club / Cresta Run 1887

• the first telephone installed in Canton Graubünden 1889

• the first golf game in the Alps 1889

•  the archetype of the Bobsleigh is born in St. Moritz by tying together two 
skeleton sledges 1889 

• Opening of the St. Moritz golf course 1891

•  Founding of the Engadine Golf Club, the first and oldest golf club  
in Switzerland 1893

• the first cricket game on a frozen lake (February) 1896

• the first electric tram in the Alps 1896

•  the first hotel in Europe with the name “Palace”  
(today Badrutt’s Palace Hotel) 1896

•  first bobsleigh run began operation January 1, 1904 / construction of the 
bobsled run 1903 / 1904

• the first horse race (Skijöring) on snow 1906

• the first horse race on a frozen lake 1907

• the first flight tests on a frozen lake in Switzerland 1909

• the first Olympic games in Switzerland 1928

• the first ski school in Switzerland 1929

• the first kilometer of downhill high-speed ski racing 1930

•  the first FIS Alpine Ski World Championship in St. Moritz is held 1934

• the first resort to have its own protected logo (St. Moritz sun) 1937

•  the second and so far last Olympic Games in Switzerland,  
also counted as FIS Alpine World Championships 1948

•  the third FIS Alpine World Ski Championship in St. Moritz is held 1974

•  the first golf tournament on a snow-covered frozen lake 1979

•  the first polo tournament on a frozen lake 1985

•  the first village with a trademarked name  
and in 1987, a trademarked seal 1986 / 1987

•  the first snowboard world championships on the continent  
(with Livigno) 1987

•  the first cricket tournament on a snow-covered frozen lake,  
which continues annually to this day 1989 

• the first Windsurfing World Cup on a lake 1994

•  the first professional Windsurfing World Cup Regatta in the Alps 1994

•  the first Summer Polo World Championship in the Alps 1995

•  the fourth FIS Alpine World Ski Championship in St. Moritz is held 2003

•  the first “Plusenergie” hotel, a hotel that makes more energy than it uses, 
in the Alps at Muottas Muragl 2010

•  the fifth FIS Alpine World Ski Championship in St. Moritz is held 2017

Già quasi 3500 anni fa arrivavano a St. Moritz persone in cerca di cure, grazie 
alla fonte di acqua minerale ferruginosa. Successivamente, la Chiesa della 
fonte di San Maurizio diventò uno dei santuari più amati d’Europa. Nel 1519 
Papa Leone X promise la piena assoluzione a chiunque si recasse in pellegri-
naggio alla Chiesa della fonte di San Maurizio. Rinomati medici naturalisti, 
tra cui Paracelso e il medico italiano Malacrida, lodarono le prodigiose pro-
prietà curative delle acque di St. Moritz. Nel XIX secolo e all’inizio del XX, 
principi e case reali si recavano in Engadina per curarsi. 

Turismo invernale: tutto ebbe inizio con una scommessa molto azzardata.
«In Engadina l’inverno è soleggiato e molto più gradevole rispetto a quello 
inglese. Affinché possiate verificarlo di persona, siete invitati nel mio hotel. Se 
non doveste essere soddisfatti, vi verranno rimborsate anche le spese di viag-

gio». Questa proposta venne fatta nell’au-
tunno del 1864 dall’albergatore engadinese 
Johannes Badrutt agli ultimi ospiti inglesi 
rimasti a fine estate. Gli inglesi conosceva-
no i freddi e umidi inverni oltre Manica, 
soprattutto a Londra, e, con tutta la buona 
volontà, non riuscivano a immaginarsi 
come nelle Alpi svizzere potessero essere 
diversi. Tornarono comunque in Alta Enga-
dina verso Natale per rientrare a casa solo 
dopo Pasqua: abbronzati, riposati e soddi-
sfatti. Erano i primi turisti invernali delle 

Alpi e avevano scoperto un mondo nuovo: quello delle settimane bianche. 
Nacque così il turismo invernale nelle Alpi. Questa incantevole località alpina 
detiene inoltre una serie di primati: qui si è accesa la prima luce elettrica della 
Svizzera, qui è stato edificato il primo Palace Hotel d’Europa e sempre qui è 
stata aperta la prima scuola di sci della Svizzera. 

St. Moritz ha anche ospitato …

•  l’inizio di una storia alberghiera ricca di tradizione:  
J. Badrutt prende in affitto la Pensione Faller 1855

• il primo turismo invernale nelle Alpi 1864 / 1865

• il primo club inglese di pattinaggio 1870

• uno dei primi enti turistici in Svizzera 1874

• la prima luce elettrica in Svizzera (Kulm Hotel, luglio) 1879

• la prima partita di curling del continente 1880

• il primo club di curling del continente 1880

•  gli albori dell’odierna leggendaria pista Cresta Run / della costruzione del 
Cresta Run 1884 – 1885

•  la Fondazione del St. Moritz Tobogganing Club / Cresta Run 1887

• la prima installazione telefonica del Canton Grigioni 1889

• la prima partita di golf nelle Alpi 1889

•  nasce a St. Moritz l’archetipo della slitta di bob con due slitte di skeleton 
attaccate insieme 1889 

• Inaugurazione del primo campo da golf a St. Moritz 1891

•  fondazione del «Golf-Club Engadine», il primo e più antico  
club di golf della Svizzera 1893

• la prima partita di cricket sul lago ghiacciato (febbraio) 1896

• il primo tram elettrico delle Alpi 1896

•  il primo hotel in Europa dal nome Palace (odierno Badrutt’s Palace Hotel) 1896

•  la messa in funzione della prima pista di bob il 1° gennaio 1904 /  
costruzione della pista di bob 1903 / 1904

• la prima gara di cavalli (skikjöring) su neve 1906

• la prima gara di cavalli su un lago ghiacciato 1907

• i primi tentavi di volo in Svizzera sul lago ghiacciato 1909

• i primi Giochi olimpici in Svizzera 1928

• la prima Scuola di sci in Svizzera 1929

• il primo chilometro lanciato su sci (gara di velocità) 1930

•  la 1a edizione dei Campionati mondiali FIS di sci alpino a St. Moritz 1934

• il primo luogo con un marchio protetto (sole) 1937

•  la seconda e a tutt’oggi ultima edizione dei Giochi olimpici in Svizzera 
viene considerata anche come Campionati mondiali FIS di sci alpino 1948

•  la 3a edizione dei Campionati mondiali FIS di sci alpino a St. Moritz 1974

•  i primi tornei di golf su un lago ghiacciato ricoperto di neve 1979

•  il primo torneo di polo su un lago ghiacciato 1985

•  il primo villaggio con la scritta registrata e nel 1987  
compreso il simbolo 1986 / 1987

•  i primi Campionati mondiali di snowboard del continente (con Livigno) 1987

•  il primo torneo di cricket su un lago ghiacciato ricoperto di neve che 
ancora oggi si svolge annualmente 1989 

•  la prima Coppa del Mondo di windsurf su un lago destinato alla  
navigazione interna 1994

•  la prima Coppa del Mondo di regata di windsurf nelle Alpi per la  
categoria Professionals 1994

•  i primi Campionati mondiali di polo estivo nelle Alpi 1995

•  la 4a edizione dei Campionati mondiali FIS di sci alpino 2003

•  il primo albergo di classe «Energy-Plus-House» delle Alpi al Muottas 
Muragl 2010

•  la 5a edizione dei Campionati mondiali FIS di sci alpino 2017

TRANSPORT 
TRANSPORT 
TRASPORTI

Ä

  1  Badrutt’s Palace    C13 
T +41 81 837 10 00

  2  Carlton Hotel    C15 
T +41 81 836 70 00

  3  Kempinski    H8 
T +41 81 838 38 38

  4  Kulm Hotel    C14 
T +41 81 836 80 00

  5  Suvretta House    E5 
T +41 81 836 36 36

À

  6  Crystal     C13 
T +41 81 836 26 26

  7  Schweizerhof    C13 
T +41 81 837 07 07

kkkk

  8  Monopol    C13 
T +41 81 837 04 04

  9  Reine Victoria     G9
  by Laudinella    

T +41 81 836 00 00
10  San Gian    G9 

T +41 81 837 09 09
11  Steffani    C12 

T +41 81 836 96 96

Ã

12  Waldhaus am See    D15 
T +41 81 836 60 00

ÔÛ Unique
13  Laudinella    G10 

T +41 81 836 00 00

Taxi 
Ademaj Agim S.A.G.L. 
T +41 81 833 23 11
Taxi Alessandro 
T +41 81 833 70 49
Taxi Alpina 
T +41 79 103 90 00
Taxi Amadodrivers 
T +41 76 282 70 81
Taxi Bären 
T +41 81 833 72 72
Taxi Bohli 
T +41 76 343 50 57
Comfort Taxi Da Silva GmbH 
T +41 81 833 56 93
Erich’s Taxi 
T +41 81 833 35 55
Limousine Angelo 
T +41 81 833 13 93
Loureiro Botelho 
T +41 79 333 50 25
Taxi RB De Carvalho 
T +41 79 547 55 55
Taxi St. Moritz AG 
T +41 81 833 11 12
Taxi Sportgarage 
T +41 81 833 84 00
Taxi Tarik Zaher 
T +41 79 678 99 99

Ô

14  Bären    B15 
T +41 81 830 84 00

15  Cervus    F8   
T +41 81 385 00 00

16  Corvatsch    F10 
T +41 81 837 57 57

17  Eden Garni    C13 
T +41 81 830 81 00

18  Hauser’s     C13 
T +41 81 837 50 50

19  Languard    C14 
T +41 81 833 31 37

20  Nolda    G9 
T +41 81 833 05 75

21  The Piz    E10 
T +41 81 832 11 11

22  Randolins    C3 
T +41 81 830 83 83

23  Salastrains    A10 
T +41 81 830 07 07

24  Soldanella    C12 
T +41 81 830 85 00

25  Sonne    G11 
T +41 81 838 59 59

---
26  Arte    B13 

T +41 81 837 58 58
27  Casa Franco    G11 

T +41 81 838 59 59
28  Chesa Spuondas    E5 

T +41 81 833 65 88
29  Europa    E3 

T +41 81 839 55 55
30  SJH Jugendherberge    G13 

T +41 81 836 61 11
31  Meierei    G18 

T +41 81 838 70 00
32  Club Med Hotel Roi Soleil  H10 

T +41 81 833 23 23
33  Sporthotel Stille    G13 

T +41 81 833 69 48
34  Veltlinerkeller    E10 

T +41 81 833 40 09

HOTELS  
HOTELS 
ALBERGHI

Bibliotheken   
Libraries / Biblioteche 
Leihbibliothek 
T +41 81 834 40 00 
www.biblio-stmoritz.ch

Casino St. Moritz 
Via Mezdi 29 
T +41 81 837 54 54 
www.casinostmoritz.ch

Tennis & Squash Center 
T +41 81 833 15 00 
www.tennis-stmoritz.ch

Kulm Executive Golf Course 
T +41 81 836 82 36 
www.stmoritz-golfclub.ch

Skischulen  
Ski schools / Scuole sci 
Schweizer Skischule St. Moritz 
T +41 81 830 01 01 
www.skischool.ch
Suvretta Snow Sports 
T +41 81 836 61 61 
www.suvretta-sports.ch

Schweizer Langlaufschule 
T +41 81 833 62 33 
www.suvretta-sports.ch

Schlittelbahn  
Sledge ride / Slittare 
Schlittelbahn Muottas Muragl 
Auskunft und Schlitten-
vermietung / Information and 
sledge rental / Informazioni e 
noleggio di slitte: 
T +41 81 842 83 08 
www.muottasmuragl.ch

GALERIEN  
GALLERIES  
GALLERIE 

The St. Moritz Design Gallery  C14
Via Serlas 
www.design-gallery.ch   
Die «St. Moritz Design Gallery» bereichert 
kulturell das Parkhaus Serletta zwischen 
Bahnhof, See und Badrutt’s Palace Hotel. 
The St. Moritz Design Gallery The “St. Moritz 
Design Gallery” is a cultural enhancement 
to the Serletta parking garage between the 
train station, lake, and Badrutt’s Palace 

Hotel. The St. Moritz Design Gallery La St. Moritz Design Gallery arricchisce cul-
turalmente l’autosilo Serletta tra la stazione, il lago e il Badrutt’s Palace Hotel. 

Vito Schnabel  B15
Via Maistra 37, T +41 81 544 76 20
www.vitoschnabel.com/st-moritz  
Vito Schnabel Gallery wurde 2015 von Vito 
Schnabel gegründet, dem Sohn des ameri-
kanischen Künstlers Julian Schnabel.  
Vito Schnabel Gallery The Vito Schnabel 
Gallery was founded in 2015 by Vito  
Schnabel, the son of American artist Julian 
Schnabel. Vito Schnabel La Vito Schnabel 

Gallery è stata fondata nel 2015 da Vito Schnabel, figlio dell’artista americano 
Julian Schnabel. 

Robilant & Voena  D11
Via Arona 34, T +41 81 833 34 36
www.robilantvoena.com
Galerie mit Hauptsitz in London und  
Mailand, die seit Jahren Kunst vom 15. bis  
21. Jahrhundert ausstellt. Robilant & Voena 
This gallery, with headquarters in London 
and Milan, has been exhibiting art from the 
15th to the 21st century for many years. 
Robilant & Voena Galleria con sedi princi-

pali a Londra e Milano, che da anni espone opere che risalgono dal XV al XXI 
secolo. 

Karsten Greve  B14
Via Maistra 4, T +41 81 834 90 34
www.galerie-karsten-greve.com
1999 als eine der ersten im Oberengadin 
angesiedelten Galerien gegründet.  
Der Fokus wird auf zeitgenössische Kunst 
gelegt. Karsten Greve Founded in 1999 as 
one of the first galleries in the Upper Engadin. 
Its focus is contemporary art. Karsten Greve 
Una delle prime gallerie dell’Alta Engadina, 

fondata nel 1999, specializzata in arte contemporanea. 

SPAZIERWEGE / NATUR   
WALKS /NATURE    
SENTIERI / NATURA 

St. Moritzersee   D13
Im Winter Schauplatz für Polo, White Turf und Cricket. Im Sommer wird auf 
dem See gesegelt, gerudert oder gefischt. Ein Rundgang um den See dauert 
etwa eine Stunde. Lake St. Moritz A winter arena for polo, White Turf races 
and cricket. In summer, the lake is ideal for sailing, rowing or fishing. A walk 
around the lake takes about an hour. Lago di St.Moritz In inverno sede di 
partite di polo, white turf e cricket. Durante la stagione estiva prediletto per 
la vela, il canottaggio o la pesca. Il giro del lago dura circa un’ora.

Heidi’s Blumenweg  A12 / 13
Eine Tour mit herrlicher Aussicht, wildreichen Arvenwäldern und vielfältiger 
Flora. Zwischen Juni und Oktober blühen über 200 Blumenarten auf diesem  
1 km langen Weg. Ausgangspunkt ist Chantarella (nur im Sommer).  
Heidi’s Flower Trail A walk with beautiful views, wild pine forests and diverse 
flora. Between June and October, over 200 species of flowers are in bloom 
along this 1 km long path. Starting point is Chantarella (summer only).  
Sentiero dei fiori di Heidi Un’escursione con una vista straordinaria, boschi  
di cembri ricchi di selvaggina e una flora rigogliosa. Su questo percorso, lungo  
1 km, tra giugno e ottobre fioriscono oltre 200 varietà di fiori. Il punto di 
partenza è Chantarella (solo in estate).

Segantiniweg  C12
Hotel Soldanella – Segantini Museum – Via Somplaz. Sechs Stationen erzählen 
über Giovanni Segantini und sein Werk. Segantini Trail Hotel Soldanella – 
Segantini Museum – Via Somplaz. Six stops along the trail will familiarize you 
about Giovanni Segantini and his work. Sentiero Segantini Hotel Soldanella – 
Museo Segantini – Via Somplaz. Sei tabelloni forniscono informazioni sulla vita 
e sulle opere di Giovanni Segantini. 

Stazerwald  G19
Der Stazerwald liegt idyllisch zwischen St. Moritz und Pontresina und bietet 
sich an für gemütliche Wanderungen und Biketouren. Mittelpunkt dabei ist 
der Stazersee, der Klassiker unter den Oberengadiner Badeseen.  
Stazerwald The Stazerwald is idyllically situated between St. Moritz and  
Pontresina and is ideal for leisurely hikes and bike tours. Focal point is the 
Stazersee, the classic among the Upper Engadine bathing lakes.  
Bosco di Staz Il bosco di Staz si trova in una posizione idilliaca tra St. Moritz  
e Pontresina ed è una meta apprezzata per escursioni rilassanti e giri in  
bicicletta. Il lago di Staz, incastonato in uno stupendo paesaggio, è una meta 
classica tra i laghi balneabili in Alta Engadina.

Chantarella – Suvretta  A13
Sonnige Wanderung von Chantarella über Salastrains nach Suvretta.  
Chantarella – Suvretta Sunny hike from Chanterella over Salastrains to Suvretta. 
Chantarella – Suvretta Camminata soleggiata da Chantarella fino a Suvretta 
passando per Salastrains.

 
 
 
 
 
Aste Auktionen St.Moritz AG   F10
Via Mezdi 3, T +41 81 832 17 07, www.asteauktionen.ch 
Aste Auktionen bietet das ganze Jahr über antike Möbel und Kleinobjekte aus 
Graubünden. Aste Auctions offers antique furniture and small objects from 
Graubünden throughout the year in its modern gallery. Aste Auktionen espo-
ne mobili antichi e piccoli oggetti dei Grigioni nei suoi locali moderni.   

Galerie Enrico Giacometti  B14
Via Maistra 10, T +41 79 278 30 48, www.enricogiacometti.ch 
Skulpturen & Stahlmöbel auf Mass. Gallery Enrico Giacometti Sculptures & 
customized steel furniture. Galleria Enrico Giacometti Sculture e mobili di  
ferro realizzati su misura.

Galerie Curtins  B13
Via Stredas 5, T +41 79 431 86 63, www.galerie-curtins.ch 
Die Galerie Curtins bietet lokalen Künstlern eine Plattform, ihre Werke  
zu präsentieren. The Curtins gallery provides a platform for local artists to 
present their works. La Galleria Curtins offre agli artisti locali una piattaforma 
per presentare le loro opere.

Galerie Andrea Caratsch   C14
Via Serlas 12, T +41 81 734 00 00, www.galeriecaratsch.com 
Meisterwerke der klassischen Moderne und der zeitgenössischen Kunst von 
international anerkannten aktuellen Künstlern. The Andrea Caratsch gallery 
represents a group of internationally recognized contemporary artists.  
La Galleria Andrea Caratsch rappresenta un gruppo di artisti riconosciuti a 
livello internazionale. 

Galerie Stefan Hildebrandt   B13
Via Maistra, T +41 79 754 63 68, www.stefanhildebrandt.com
Werke von internationalen und Schweizer Künstlern des 20. Jahrhunderts und 
der Gegenwart. Showing works by international and Swiss artists of the 20th 
century and the present. Mostra opere del XX secolo e dei giorni nostri di arti-
sti internazionali e svizzeri.

Art Jed Gallery  C13
Via Maistra 10, T +41 76 431 70 67, www.artjed.com 
Die Art Jed Gallery zeigt Arbeiten von weltberühmten Künstlern und  
wichtigen Nachwuchstalenten. Art Jed Gallery Features works from both 
world-renowned artists and important emerging talents. Art Jed Gallery 
espone opere di artisti di fama mondiale e di giovani talenti importanti.

Kunstgalerie Central  E10
Via dal Bagn 15A, T +41 81 830 00 70, www.galeriecentral.ch 
Léonie Kirchgeorg ist eine junge Nachwuchskünstlerin aus St. Moritz und 
zeigt Werke in Acryl und Oel. Léonie Kirchgeorg is a young up-and-coming 
artist in her works in acrylic and oil. Léonie Kirchgeorg mostra dipinti in 
acrilico e a olio.

FAMILIENANGEBOTE   
FAMILY OFFERS    
OFFERTE PER FAMIGLIE 

Heidi-Hütte   A11
Die originale Heidi-Hütte des im Engadin 
gedrehten Heidifilms steht oberhalb  
von St. Moritz und kann von Erwachsenen  
wie Kindern besucht werden. Sie ist  
frei zugänglich. Im Gebiet Salastrains.  
Heidi’s Hut The original "Heidi’s hut" from 
the Heidi movie filmed in the Engadin 
stands above St. Moritz and can be visited 
by adults and children. It is free to access. 

In the Salastrains area. Capanna di Heidi La capanna originale dell’omonimo 
film girato in Engadina è situata sopra St. Moritz e può essere visitata da 
adulti e bambini. L’ingresso è gratuito. Zona di Salastrains.

Ovaverva  G9
Via Mezdi 17, T +41 81 836 61 00
Das Hallenbad, Spa und Sportzentrum  
Ovaverva bietet für Kinder jeden Alters 
Unterhaltung und verfügt im Hallenbad 
über einen Kinderbereich mit Kleinkind- 
und Kinderschwimmbecken sowie diversen 
Wasserrutschen. Ovaverva The Ovaverva 
indoor pool, spa and sports center offers 
entertainment for children of all ages. The 

indoor pool has a children’s area with pools for kids and toddlers and a vari-
ety of water slides. Ovaverva L’Ovaverva piscina, Spa e centro sportivo è una 
struttura adatta a bambini di ogni età. L’area piscina prevede anche una zona 
bambini con vasche per i più piccoli e vari scivoli.

Kinderparadies  H10
Der grösste Kinderspielplatz in St. Moritz 
bietet eine Vielfalt an Spielmöglichkeiten. 
Children’s Paradise The largest children’s 
playground in St. Moritz gives children many 
ways to play. «Kinderparadies» Il parco 
giochi più grande di St. Moritz offre una 
miriade di possibilità di intrattenimento.

Stazersee  G19
Ausgangspunkt St. Moritz Bahnhof oder 
St. Moritz Bad (Via Surpunt). Schöner Weg 
vorbei an der Meierei hin zum wünder-
schönen Stazersee. Lej da Staz  / Staz Lake 
Start from the St. Moritz train station or 
St. Moritz Bad (Via Surpunt). Beautiful walk 
past the dairy to the picturesque Lej da 
Staz. Lago di Staz Punto di partenza è la 
stazione di St. Moritz oppure St. Moritz Bad 

(Via Surpunt). Percorso gradevole che costeggia l’hotel Meierei fino all’incante-
vole Lago di Staz.

Eisarena Ludains  F11
Via Ludains 5, T +41 81 833 50 30
In der Freiluft-Eisarena Ludains drehen  
Kinder und Erwachsene runden auf dem Eis. 
Ice-skating Arena Ludains Children and 
adults can skate and twirl at the open-air 
ice rink at Ludains. Pista di pattinaggio 
Ludains Pista di pattinaggio all’aperto  
Ludains per il divertimento di grandi e piccoli. 

Lej Marsch  H3
Der St. Moritzer Badesee lädt im Sommer 
zum Baden und Spielen ein. Parkplätze ste-
hen bei der Olympiaschanze zur Verfügung. 
Lej Marsch / Marsch Lake Lej Marsch is invit-
ing for swimming and playing. Parking is 
available at the Olympic ski jump.  
Lago Lej Marsch Nel lago balneabile di 
St. Moritz in estate è possibile nuotare e 
giocare. Possibilità di parcheggio presso  

  il trampolino olimpico (Olympiaschanze).

Eisplatz Kulm, Chesa al Parc  C15
Via Maistra 44, T +41 81 833 10 90
Sonniger Eisplatz eingebettet zwischen dem 
Kulm Coutry Club und der Chesa al Parc.  
Ice Rink Kulm, Chesa al Parc Sunny ice rink 
nestled between the Kulm Country Club and 
the Chesa al Parc. Pista di pattinaggio 
Kulm, Chesa al Parc Pista di pattinaggio 
soleggiata situata tra il Kulm Country Club  
e la Chesa al Parc.

Schellenursliweg  A11
Der Schellenursliweg St. Moritz führt in
authentischem Ambiente von der Heidihüt-
te auf Salastrains nach St. Moritz und erzählt 
mit Bildern und Holzskulpturen
Schellenurslis Geschichte.  
Schellenursli Trail The Schellenursli Trail 
St. Moritz offers authentic ambience on a 
walk from the Heidihütte at Salastrains to 
St. Moritz. On the way, you will learn the 

story of ”Schellenursli” with pictures and wooden sculptures.  
Sentiero Schellen Ursli In un paesaggio autentico, il sentiero Schellen-Ursli a
St. Moritz si snoda dalla capanna di Heidi a Salastrains fino a St. Moritz e narra 
la storia di Schellen-Ursli con l’ausilio di immagini e sculture di legno.

Engadin Airport 
Flugplatz / Airfield / Campo 
d’aviazione Samedan 
T +41 81 851 08 51 
www.engadin-airport.ch

Rhätische Bahn 
Rhaetian railway / Ferrovia retica 
T +41 81 288 56 40 
www.rhb.ch

Postauto 
T +41 58 448 35 35 
www.postauto.ch

Engadin Bus 
T +41 81 837 95 95 
www.engadinbus.ch

Ortsbus St. Moritz 
T +41 81 837 36 40

Engadin St. Moritz Mountains AG 
Bergbahnen / Cableways / 
Funicolari  
T +41 81 830 00 00 
www.mountains.ch

Mobilitiy car sharing 
T +41 848 824 812 
www.mobility.ch

Busreisen  
coach tour / viaggi in autobus 
Robbis Taxireisen 
T +41 81 833 41 44 
www.taxi-reisen.com

MUSEEN  
MUSEUMS   
MUSEI  

Segantini Museum  D10
Via Somplaz 30, T +41 81 833 44 54 
www.segantini-museum.ch
Das 1908 erbaute Museum ist dem Maler 
Giovanni Segantini (1858 – 1899) gewidmet, 
der seine letzten fünf Jahre im Engadin 
gelebt und gemalt hat. Alpentriptychon 
«Werden – Sein – Vergehen».  
Segantini Museum The museum, built in 
1908, is dedicated to the painter Giovanni 

Segantini (1858– 1899), who lived and painted in the Engadin during the  
last five years of his life. Alpine triptych “La vita – La natura – La morte (Life –  
Nature – Death)”. Museo Segantini Costruito nel 1908, il museo è dedicato al 
pittore Giovanni Segantini (1858 – 1899), che ha trascorso gli ultimi cinque 
anni della sua vita in Engadina. Trittico ispirato alle Alpi «La vita – La natura –  
La morte».

Museum Engiadinais  D10
Via dal Bagn 39, T +41 81 833 43 33 
www.engadiner-museum.ch
Eintauchen in das Engadiner Leben von 
anno dazumal! Ein elektronischer Guide 
begleitet die Besucher durch die Ausstellun-
gen und Jahrhunderte alte Stuben.  
Engadiner Museum Dive into the Engadiner 
lifestyle of yesteryear! An electronic guide 
accompanies visitors through the exhibi-

tions and centuries-old parlors. Museum Engiadinais Un tuffo nello stile di 
vita engadinese dei tempi che furono! Una guida elettronica accompagna i 
turisti durante la visita alle esposizioni e alle «Stuben» dei secoli scorsi. 

Berry Museum  C12
Via Arona 32, T +41 81 833 30 18 
www.berrymuseum.com
Das Berry Museum, in der hundertjährigen 
Villa Arona im Herzen von St. Moritz gelegen, 
ist dem Kurarzt und Maler Peter Robert  
Berry (1864 – 1942) gewidmet.  
Berry Museum The Berry Museum, located 
in the hundred-year-old Villa Arona in the 
heart of St. Moritz, is dedicated to the  

physician and painter Peter Robert Berry (1864 – 1942). Berry Museum Il Berry 
Museum, allestito nella centenaria Villa Arona nel cuore di St. Moritz, è dedi-
cato al medico e artista Peter Robert Berry (1864 – 1942). 

Mili Weber Haus   E17
Via Dimlej 35, T +41 79 539 97 77 
www.miliweber.ch
Das idyllische Haus, in dem Mili Weber 
(1891 – 1978, Naivmalerin und Schriftstel-
lerin) in ihrer stillen heilen Welt gewohnt 
hat. Auf Anfrage. Mili Weber House The 
idyllic house where Mili Weber (1891 – 1978), 
a painter and writer with no formal  
training, lived in her quiet and peaceful 

world. By appointment. Casa Mili Weber La casa idilliaca che ha fatto da  
cornice al mondo silenzioso e intatto di Mili Weber (1891– 1978, pittrice naïf  
e scrittrice). Su appuntamento.  

Forum Paracelsus   H9
Plazza Paracelsus, T +41 81 837 33 88 
www.paracelsus-stmoritz.ch
Im Forum Paracelsus wird die Geschichte 
der St. Moritzer Heilquellen anhand von 
Hörstationen und Touchscreens vermittelt. 
Der Trinkbrunnen lädt zur Degustation des 
St. Moritzer Sauerwassers ein und im Herz-
stück des Museums kann sogar die aus der 
Bronzezeit stammende Mauritius-Quellfas-

sung besichtigt werden. Forum Paracelsus In the Forum Paracelsus, you will 
learn the history of the St. Moritz healing springs with listening stations and 
touchscreens. The drinking fountain offers visitors a taste of St. Moritz’s  
naturally acidic water. In the heart of the museum, you can see the Mauritius 
source fountain, which dates back to the Bronze Age. Plazza Paracelsus. 
Forum Paracelsus Nel Forum Paracelsus la storia delle sorgenti termali di 
St. Moritz viene illustrata mediante postazioni di ascolto e touch screen.  
Presso la sorgente di acqua potabile si può degustare l’acqua minerale di 
St. Moritz e nel cuore del museo si può persino osservare la presa della  
sorgente originaria di San Maurizio, che risale all’Età del bronzo. Plazza Para-
celsus.

Dokumentationsbibliothek  B13
Plazza da Scoula 14, T +41 81 834 40 02 
www.biblio-stmoritz.ch
Eine Sammlung von Literatur, Plakaten und 
Schriftstücken zur Lokalgeschichte von 
St. Moritz und dem Engadin. Verfügt eben-
falls über eine Leihbibliothek. Documental 
Library A collection of literature, posters 
and documents about the local history of 
St. Moritz and the Engadin. It also has a 

regular library. Biblioteca di documentazione Una raccolta di testi letterari, 
manifesti e documenti concernenti la storia locale di St. Moritz e dell’Engadina. 
La biblioteca dispone di servizio di prestito e consultazione. 
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ST. MORITZ AND THE PIONEERING SPIRIT 

 
Wegen der eisenhaltigen Mineralquellen besuchten Kurgäste schon vor 
fast 3500 Jahren St. Moritz. Später zählte die Quellkirche des Heiligen Mau-
ritius zu den beliebtesten Wallfahrtsorten Europas. 1519 versprach Papst 
Leo X jedem die völlige Absolution, der zur Quellkirche des heiligen Mauri-
tius pilgerte. Anerkannte Naturheilärzte wie Paracelsus oder der italieni-
sche Arzt Malacrida priesen die wunderbare Heilkraft des St. Moritzer Was-
sers. Im 19. und Anfang des 20. Jahrhunderts zog es ganze Fürsten- und 
Königshäuser zur Kur ins Engadin.

Wintertourismus: Alles begann mit der waghalsigen Wette:
Der Winter im Engadin sei voller Sonnenschein und viel angenehmer als 
jener in England. Um dies selbst zu erleben, lade er sie in sein Hotel ein. 
Sollten sie nicht zufrieden sein, übernehme er auch die Reisekosten.  

Diesen Vorschlag machte der Engadiner 
Hotelier Johannes Badrutt im Herbst 
1864 den letzten verbliebenen engli-
schen Sommergästen. Die Engländer 
kannten den kalten und feuchten Winter 
insbesondere in London und konnten 
sich beim besten Willen nicht vorstellen, 
dass es in den Schweizer Alpen anders 
sein sollte. Sie kamen dennoch zur Weih-
nachtszeit ins Oberengadin – und reisten 
erst nach Ostern wieder heim: braunge-
brannt, erholt und glücklich. Sie waren 

die ersten Wintertouristen der Alpen und sie entdeckten eine neue Welt: 
die weissen Winterferien. Der Wintertourismus in den Alpen war lanciert. 
Die schillernde Alpendestination schrieb auch sonst Geschichte: Hier 
brannte das erste elektrische Licht der Schweiz. Hier stand das erste Pala-
ce Hotel Europas und hier öffnete die erste Skischule der Schweiz.  

Unter anderem gab es in St. Moritz …

•  den Start in eine traditionsreiche Hotellerie-Geschichte:  
Pension Faller von J. Badrutt gepachtet 1855

• den ersten Wintertourismus in den Alpen 1864 / 1865

• den ersten englischen Eislaufclub 1870

• einen der ersten Kurvereine der Schweiz 1874

• das erste fest installierte elektrische Licht der Schweiz (Kulm Hotel, Juli) 1879

• das erste Curlingspiel auf dem Kontinent 1880

• den ersten Curlingclub auf dem Kontinent 1880

•  Start in die Geschichte des heute legendären Cresta Runs / Bau des Cresta 
Runs 1884 – 1885

•  Gründung St. Moritz Tobogganing Club / Cresta Run 1887

• die erste Telefon-Installation im Kanton Graubünden 1889

• das erste Golfspiel in den Alpen 1889

•  wird die Urform des Bobschlittens in St. Moritz geboren,  
zwei zusammengebundene Skeleton-Schlitten 1889 

• Eröffung Golfplatz in St. Moritz 1891

• Gründung «Golf-Club Engadine» erste und älteste Golfclub der Schweiz 1893

• das erste Cricket-Spiel auf einem gefrorenen See (Februar) 1896

• das erste elektrische Tram der Alpen 1896

•  das erste Hotel Europas mit dem Namen Palace  
(heute Badrutt’s Palace Hotel) 1896

• erste Bobbahn im Betrieb 1. Januar 1904 / Bau der Bobbahn 1903 / 1904

• das erste Pferderennen (Skikjöring) auf Schnee 1906

• das erste Pferderennen auf einem gefrorenen See 1907

• die ersten Flugversuche in der Schweiz auf dem zugefrorenen See 1909

• die ersten Olympischen Spiele in der Schweiz 1928

• die erste Skischule der Schweiz 1929

• den ersten Kilometer Lancè auf Ski (Geschwindigkeits-Skirennen) 1930

•  die ersten in St. Moritz ausgetragenen FIS Alpine  
Ski-Weltmeisterschaften 1934

• der erste Ort mit geschützter Bildmarke (Sonne) 1937

•  die zweiten und bislang letzten Olympischen Spiele in der Schweiz,  
werden auch als FIS Alpine Weltmeisterschaft gezählt 1948

•  die dritten in St. Moritz ausgetragenen FIS Alpine  
Ski-Weltmeisterschaften 1974

•  das erste Golfturnier auf einem schneebedeckten, gefrorenen See 1979

•  das erste Poloturnier auf einem gefrorenen See 1985

•  die erste Ortschaft mit geschütztem Namenszug  
und 1987 mit Signet 1986 / 1987

•  die ersten Snowboard-Weltmeisterschaften auf dem Kontinent  
(mit Livigno) 1987

•  erstes Cricket-Turnier auf einem schneebedeckten, gefrorenen See mit 
bis heute jährlicher Durchführung 1989 

•  den ersten Windsurf-Weltcup auf einem Binnensee 1994

•  die erste Windsurf-Weltcup-Regatta der Professionals in den Alpen 1994

•  die ersten Sommer-Polo-Weltmeisterschaften in den Alpen 1995

•  die vierten FIS Alpine Ski-Weltmeisterschaften 2003

•  das erste Plusenergiehotel der Alpen auf Muottas Muragl 2010

•  die fünften in St. Moritz ausgetragenen FIS Alpine  
Ski-Weltmeisterschaften 2017 * im Winter offen 

  open in winter 
  aperto in inverno

_Ortsplan_4c_2018_II_03-09-2018.indd   1 04.09.18   06:25



O
vel d'A

lbana

O
vel d'A

lbana

Gemeinde
Celerina

Er Cac

Chasellas

Tschavaretschas

Argenteri

God Foppettas

Champagnas

Curtins

Futschöls

God Giand'Alva

God Laret

Erets

God Giand'Alva

Braschunauns

God Giand'Alva

Mauntschas  Tridas Palüd  dals  Pelets

Ludains

Larets

Cuas
Fulum

Gunels

Pros da God

Traunter Ovas

God Spuondas Sur

God Spuondas Suot

Godet

Chaunt Chaun

Plaun da Süvlas

God Ruinas

Puzzainas

God dal Lej Marsch

God da l'Ova Cotschna

Sur Tegiatscha

God Dimlej

God Punt da Piz

Murtèls

Randolins

Marguns

Giandus

Clavadatsch

God Giandus

Signal

Alpina

Alpina

Grevas

Pro San Gian

Salet

Mauntschas

Cangiroulas

Acla Dimlej

Dimlej

Signuria

Punt da Piz

Tschiné

Foppas

Brattas Suot

Fullun

Guedas

Chantarels
Salastrains

Arumesti

Plaun Sech

God sur Chaunt Blais

Ruinatsch

Charnadüra

God Suvretta

Pro da l'Ova 
Cotschna

Pro da Sela

Lej Marsch

Chantarella

Plaz

Plauns

Üerts

God Val Suvretta

Las Palüds

Stazersee

Olympia-
schanze

O
va da S

uvretta

O
ve

l d
a 

C
ha

se
lla

s

En

En

O
va da S

uvretta

En

Ovel da Mauntschas

O
vel da C

hasellas

O
ve

l d
a 

La
re

t

O
vel della 

Resgia

En

En

O
ve

l d
al

 
M

ul
in

Ovel da 
Cangiroulas

Ovel del Lej 

Staz

O
ve

l d
a 

S
an

 
G

ia
n

S
ignalbahn

Ovel da Brattas

La Sela 

S
esselbahn S

uvretta - 

R
andolins

S
kilift S

uvretta

S
esselbahn A

lp G
iop

Sesselbahn Salastrains

Corviglia - Bahn

C
hantarella - Bahn

(E
n)

Via G
unels

Via Somplaz

Via Foppetta
s

Via Suot Chesas 

Via Mezdi

 Via Somplaz

Via Somplaz

Via Suvretta

Via Chasellas

Via Suvretta

V
ia d

a l'O
va C

o
tsch

n
a

Via Chavallera

Via Muntanella

Via Foppetta
sVia Curtins

Via Puzzainas

Via Suvretta

V
ia S

u
vretta

Via San G
ian 

V
ia

 T
eg

ia
ts

ch
a

Via S
uvretta

Via Puzzainas

Via Marguns

Via Alpina

Via Giovanni Segantini 

V
ia M

ezd
i

Vi
a 

G
io

va
nn

i 

Se
ga

nt
in

i

Via Giandus

Via Alpina

Via 
Som

plaz

Via Chavallera

Via S
alet

Via Surpunt

V
ia S

ela

V
ia G

revas

Via Sent

Via Surpunt

Via Chavallera

Vi
a 

Aru
on

s

Via Clavadatsch

Vi
a 

A
ru

on
s

V
ia d

al B
ag

n
 

Via dal B
agn 

Via Somplaz

Via Arona

Via Laret
Via Arona

V
ia T

in
u

s

Via Quadrella
s

S
ch

el
le

n
u

rs
liw

eg

H
ei

di
s 

B
lu

m
en

w
eg

Via Stredas

Via Traunter Plazzas

V
ia

 M
u

lin

Via dal Vout

Via
 Maistra

La Serletta

Via Dimlej

Via D
im

lej

Truoch Serlas 

Via Veglia

Via da l'Alp 

V
ia T

in
u

s

Via Fullu
n

Via Tinus

Via Brattas

Via Johannes Badrutt   

Via Johannes Badrutt 

Via Signuria

Via Maistra 

Via Tinus

Via Brattas

Via Maistra

Via Spuondas

Via San Gian 

Via Mezdi

Vi
a 

R
os

at
sc

h

Via Serlas

Via Serlas

Via Grevas

Via Grevas

Via Grevas

Via Rosatsch

V
ia L

u
d

ain
s

Vi
a 

G
re

va
s

Vi
a 

S
om

 V
ih

 

Via Crap Baselgia 

Vi
a 

d'
Alb

an
a

V
ia dals 

B
ofs

Via Üerts

Stradun Chantunel

Via Foppas

Via Engiadina

Via Chasellas

Via Clavadatsch

Via Anemona

Via
 S

al
as

tra
in

s

Via Alpina

Via Palüd

Vi
a 

Cuo
rta

Via Giand'Alva

Via Ruinatsch

Plazza da la Staziun

Via da Scoula 

Plazza 
Paracelsus

Via Crasta

Via Spelma

Segantini
Museum

Engadiner
Museum

Berry
Museum

Mili
Weber
Haus

Chesa da 
Cultura

Segantin
i-W

eg

Plazza 
da Scoula 

Plazza 
dal Mulin

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

A

B

C

D

E

F

G

H

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

1

2

3

4

5

14

6
8

10

11

7

16

19
18

13

21

22

23

24

25

12

29

26

28

30 31

20

15

9 33

34

32

17

27

Lej da San Murezzan

ST. MORITZ DORF

ST. MORITZ BAD

CHAMPFÈR

SUVRETTA

Forum
Paracelsus

ORTSPLAN ST. MORITZ 

C

F

B

E

G

A

D

1
1

/1
7

www.stmoritz.ch

Schiefer Turm  B14
Wahrzeichen aus dem 12. Jahrhundert, Teil 
der 1890 abgebrochenen St. Mauritius-Kir-
che. Höhe: 33 m. Neigung: 5,5 Grad. Er ist 
damit schiefer als der schiefe Turm von Pisa 
(ca. 4 Grad). Gegenüber Kulm Hotel. Leaning 
Tower A 12th century landmark that was 
part of the St. Mauritius Church, which was 
demolished in 1890. Height: 33m (108 feet). 
Tilt: 5.5 degrees. The tower leans even more 

than the Leaning Tower of Pisa (about 4 degrees more). Across from Kulm 
Hotel. Torre pendente Emblema del XII secolo, parte della chiesa di San Mau-
rizio, demolita nel 1890. Altezza: 33 metri. Pendenza: 5,5 gradi. Ciò significa 
che pende più della torre di Pisa (circa 4 gradi). Di fronte al Kulm Hotel.

Kulm Country Club  C14
Via Maistra 41, T +41 81 836 82 60
Der Kulm Country Club gilt als Andenken  
an die Olympischen Winterspiele von 1928 
sowie 1948. Für die Renovations- und 
Erweiterungsarbeiten war der englische 
Star-Architekt Lord Norman Foster ver- 
antwortlich. Kulm Country Club The Kulm 
Country Club is a memento of the 1928 and 
1948 Winter Olympics. The renovation and 

expansion work were done by the famous English architect Lord Norman Foster. 
Kulm Country Club Il Kulm Country Club è un monumento storico dei Giochi 
Olimpici invernali del 1928 e del 1948. I lavori di ristrutturazione e di amplia-
mento sono stati affidati a Lord Norman Foster, architetto di fama mondiale.

Cresta Run   B14
Via Ruinatsch
Die Crestabahn wurde 1885 erstmals erbaut 
und ist im Besitz des St. Moritz Tobogga-
ning-Clubs bei dem es «very british» zu und 
her geht. Die Cresta-Fahrer erreichen bis zu 
140 km/Std (nur im Winter). Cresta Run  
The Cresta Run was first built in 1885 and is 
owned by the St. Moritz Tobogganing Club, 
which has a “very British” feeling. The  

Cresta Run riders reach speeds of up to 140 km/h (87 miles / h) (only in winter). 
Cresta Run La pista Cresta Run è stata costruita per la prima volta nel 1885  
ed è di proprietà del St. Moritz Tobogganing Club, dove il tono è sempre  
«very british». Sul Cresta Run i piloti migliori raggiungono fino a 140 km/h 
(solo in inverno).

Olympia Bob Run  C16
Plazza Gunter Sachs, Via Maistra 54
T +41 81 830 02 00
Der 1612 Meter lange Eiskanal von St. Moritz 
nach Celerina ist die einzige Natureis-Bob-
bahn der Welt. Täglich nationale und inter-
nationale Wettbewerbe oder Trainings- und 
Taxifahrten (nur im Winter). Olympic Bob 
Run The 1612-meter-long (5289-foot-long) 
ice channel from St. Moritz to Celerina is the 

only natural ice bobsleigh track in the world. Open daily for national and 
international competitions or for training and taxi rides (winter only). Olym-
pia Bob Run Il canale di ghiaccio lungo 1612 metri, che va da St. Moritz a 
Celerina, è l’unica pista da bob naturale esistente al mondo. Quotidianamente 
si svolgono gare nazionali e internazionali o corse di allenamento e corse in 
Taxi Bob (solo in inverno).

Chesa Futura  B13
Via Tinus 25 
Lord Norman Fosters Chesa Futura ist eine 
gelungene Mischung aus futuristischen 
Bauformen und traditionellen Baustoffen. 
St. Moritz Dorf. Chesa Futura Lord Norman 
Foster’s Chesa Futura is a successful blend 
of futuristic designs and traditional building 
materials. St. Moritz Dorf. Chesa Futura La 
Chesa Futura di Lord Norman Foster unisce 

brillantemente forme costruttive futuristiche e materiali tradizionali.  
St. Moritz Dorf.

Grand Hotels   
Erleben Sie die historisch gewachsene  
Grandezza in den St. Moritzer Grand Hotels. 
Grand Hotels Experience the historic  
grandeur of the St. Moritz grand hotels. 
Grand Hotels Emozionatevi ammirando la 
grandezza radicata nella storia dei Grand 
Hotel di St. Moritz.

TOP SEHENSWÜRDIGKEITEN  
TOP SIGHTS    
PRINCIPALI LUOGHI DI INTERESSE 

Via Serlas   C13
Was in Zürich die Bahnhofstrasse oder in Los 
Angeles der Rodeo Drive, ist in St. Moritz die 
Via Serlas. Shopping at its best. Via Serlas 
What the Banhofstrasse is to Zürich or 
Rodeo Drive is to Los Angeles, Via Serlas is to 
St. Moritz: Shopping at its best. Via Serlas La 
Via Serlas di St. Moritz è il corrispettivo della 
Bahnhofstrasse di Zurigo o del Rodeo Drive 
di Los Angeles. Shopping at its best.

Confiserie Hanselmann  C13
Via Maistra 8, T +41 81 833 38 64
Das Café Hanselmann in St. Moritz ist ein 
süsses Paradies mit Weltruhm. Seine 
Geschichte reicht bis ins letzte Jahrhundert 
zurück. Die wunderschöne Sgraffiti-Fassade 
wurde 1985 restauriert. The Hanselmann 
Confectionery The Café Hanselmann in 
St. Moritz is a world-famous paradise for 
sweets. Its history goes back to the last 

century. The beautiful “sgraffito” facade was restored in 1985. Pasticceria 
Hanselmann Il Café Hanselmann di St. Moritz è noto in tutto il mondo per i 
suoi dolci impareggiabili. La sua storia risale sino al secolo scorso. La splendi-
da facciata decorata a graffito è stata restaurata nel 1985.

Chesa Veglia  C13
Via Veglia 2, T +41 81 837 28 00
Altes Engadiner Bauernhaus aus dem Jahre 
1658. 1928 wurde das Haus vom damaligen 
Besitzer des Palace Hotels gekauft, heute  
ist es ein Restaurant. Chesa Veglia An old  
Engadin farmhouse dating back to 1658.  
In 1928, the house was bought by the 
then-owner of the Palace Hotel. Today it is 
a restaurant. Chesa Veglia Antica casa  

contadina engadinese del 1658. Acquistata nel 1928 dall’allora proprietario 
del Palace Hotel, è oggi un ristorante. 

Olympiastadion  C16
Via Johannes Badrutt 16
Das «Olympiastadion» der Olympischen 
Spiele 1928 und 1948. Im Sommer Teil des 
Kulm-Golfplatzes. Olympic Stadium The 
“Olympic Stadium” of the 1928 and 1948 
Olympic games. In the summer, it is part of 
the Kulm golf course. Stadio olimpico Lo 
«stadio olimpico» delle Olimpiadi del 1928 
e del 1948. In estate è parte del campo da  

  golf del Kulm Hotel. 

WEITERE SEHENSWÜRDIGKEITEN   
MORE SIGHTS    
ULTERIORI LUOGHI DI INTERESSE 

Mauritiusbrunnen  C13
Plazza Mauritius
Wurde 1910 vom Bildhauer Wilhelm Schwerzmann zum Andenken an Baronin 
Von Goldschmidt-Rothschild geschaffen. Die Baronin hatte sich durch die 
Gründung wohltätiger Stiftungen verdient gemacht. Mauritius Fountain 
Sculptor Wilhelm Schwerzmann constructed this fountain in 1910 in memory 
of Baroness von Goldschmidt-Rothschild. The Baroness had made a name for 
herself by establishing charitable foundations. Fontana di San Maurizio Risale 
al 1910, opera dello scultore Wilhelm Schwerzmann in onore della Baronessa 
Von Goldschmidt-Rothschild. La baronessa si era distinta per la fondazione di 
enti di beneficenza. 

Bronze-Büste Johannes Badrutt (1819 – 1889)   C13
Die Bronze-Büste von Johannes Badrutt, dem St. Moritzer Hotelierpionier  
und Förderer des Wintertourismus in den Alpen, wurde von der britischen 
Künstlerin Nicola Cox geschaffen. Vor der Touristinfo. Bronze Bust of  
Johannes Badrutt (1819 – 1889) The bronze bust of Johannes Badrutt, the 
St. Moritz hotelier pioneer and promoter of winter tourism in the Alps, was 
made by British artist Nicola Cox. In front of the tourist information office. 
Busto di bronzo di Johannes Badrutt (1819 – 1889) Il busto di bronzo di 
Johannes Badrutt, pioniere del settore alberghiero di St. Moritz e promotore 
del turismo invernale nelle Alpi, è opera della scultrice inglese Nicola Cox. 
Davanti al Tourist Office.

Skulptur 150 Jahre Wintertourismus   D14
Skulptur in Form eines Schneekristalls, mit Reliefs aller Wintersportarten.  
Der Künstler Mario Verdieri hat diese Skulptur als bleibende Erinnerung an den 
Jubiläumswinter 2014/15 erstellt. Sculpture for 150 Years of Winter Tourism  
A sculpture in the shape of a snowflake with reliefs of the many winter sports 
offered in St. Moritz. The artist Mario Verdieri created this sculpture as a last-
ing memory of the 150th anniversary of winter tourism, celebrated in 2014/15. 
Scultura 150 anni turismo invernale Scultura dalla forma di cristallo di neve, 
con rilievo di tutti i tipi di sport invernali. Lo scultore Mario Verdieri ha creato 
questa scultura per suggellare il ricordo dell’inverno del giubileo 2014/15.

Strassenlaterne  C14
In Erinnerung an das erste elektrische Licht der Schweiz, das am 15. Juli 1879 
im Speisesaal des Kulm Hotels brennte. Johannes Badrutt lässt dafür das erste 
Elektrizitätswerk in der Schweiz bauen. Street Lamp In memory of the first 
electric light in Switzerland, which was illuminated on July 15, 1879 in the 
dining room of the Kulm Hotel. Johannes Badrutt ordered construction of the 
first electric power plant in Switzerland. Lampione In ricordo della prima luce 
elettrica della Svizzera, accesa il 15 luglio 1879 nella sala da pranzo del Kulm 
Hotel. A questo scopo Johannes Badrutt fece costruire la prima centrale elet-
trica della Svizzera.

Bylandt Brunnen   C14
Zur Erinnerung an Count Jules de Bylandt, gestorben am 18. Februar 1907 auf 
dem «Cresta Run». Der Brunnen ist in das Mauerwerk vor dem Kulm Hotel ein-
geschlossen. Bylandt Fountain In memory of Count Jules de Bylandt who died 
February 18, 1907 on the Cresta Run. This fountain is part of the stonework in 
front of the Kulm Hotel. Fontana di Bylandt In memoria del Conte Jules de 
Bylandt, che perì il 18 febbraio 1907 sul «Cresta Run». La fontana è racchiusa 
tra le mura antistanti l’Hotel Kulm.

Cresta-Fahrer   B14
Lebensgrosse Bronze-Skulptur eines Cresta-Fahrers von David Wynne.  
Via Maistra gegenüber Kulm Hotel. Cresta Rider Life size bronze sculpture of a 
Cresta Run rider by David Wynne. Via Maistra across from the Kulm Hotel. 
Cresta Rider Scultura in bronzo a grandezza naturale di un corridore del Cresta 
Run, realizzata da David Wynne. Via Maistra di fronte all’Hotel Kulm.

Druidenstein   C16
Druiden waren die religiösen Führer der Kelten, die im ersten Jahrtausend vor 
Christus das Engadin bewohnten. Beim Olympia Bob Run. Druid Stone Druids 
were the religious leaders of the Celts, who inhabited the Engadin during the 
first millennium BC. At the Olympic Bob Run. Pietra dei Druidi I Druidi erano i 
sacerdoti dei Celti, che popolavano l’Engadina nel primo millennio a. C.  
Presso Olympia Bob Run.

«La Bellezza liberata della materia»    D10
Via Somplaz 30
Denkmal für Giovanni Segantini von Leonardo Bistolfi. Zuerst als Grabmal 
gedacht, dann beim Eingang des Segantini Museums aufgestellt. “La Bellezza 
liberata della materia” Monument to Giovanni Segantini by Leonardo Bistolfi. 
It was first intended as a tomb, but instead was placed at the entrance to the 
Segantini Museum. «La Bellezza liberata della materia» Statua di Leonardo 
Bistolfi in memoria di Giovanni Segantini. Prevista originariamente per la 
tomba, è situata all’entrata del Museo Segantini. 

Olympia-Stein    G9
Plazza Paracelsus
Zur Erinnerung an die Durchführung der Olympischen Winterspiele 1928 und 
1948. Olympic Stone In memory of hosting of the Olympic Winter Games in 
1928 and 1948. Pietra olimpica In ricordo delle Olimpiadi invernali tenutesi 
nel 1928 e nel 1948. 

Freier Fall     Piz Nair
Der legendäre Starthang der Männerabfahrt, der für die 4. Alpinen Ski-Welt-
meisterschaften 2003 in St. Moritz erstellt wurde. Free Fall The legendary 
starting slope of the men’s downhill, which was created for the 4th Alpine 
World Ski Championships in 2003 in St. Moritz. «Caduta libera» Il leggendario 
pendio di partenza della discesa libera maschile costruito nel 2003 a St. Moritz 
per la 4a edizione dei Campionati mondiali di sci alpino. 
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